
Pesten vasárnap m artius $8k“n 1841.

Megjeleli tá rsával eg y ü tt he tenkén t k é tsz e r vasárnap és csütörtökön. F él évi d íjjá  helyben 
képekkel 5 ft. b o riték ta lan u l; postán fi ft. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ fo lyóiratnak  egyes szám a, vagy képe 12 k r . p .p .

ELB ESZÉLÉS, 

n o n  A l ó n z o .
M ásodik  sza k a sz .

(Vége.)
Donna Anna most hirtelen félbeszakító beszédét ; körülmé

nyek, mellyekre előbb nem figyelt, ju to ttak  eszébe. — „D e talán egy
szer minden tanuk nélkül beszélhetett az infánsnővel41 suttogó ma
gában, m egrettenve a ’ felelősség egész terhén , melly ra jta  feküdt. 
— „A ’ halálnak kell m inket e ’ férfitól megszabadít n i !“  — folki- 
álta ekkor.

A  nagym ester fejét rázta ; az orgyilkossági eszköz nem egye- 
zett-m eg becsületérzésével; ellenét csak nyíltan tudta megtámadni.

„V an még egy u t — monda tovább D onna Anna — Don Alon- 
zo fejét a ’ hóhérnak nyújtani.66

, De micsoda váddal ?6
„T ulajdon bűnének fö lfedezésével, és a ’ világon senki ne 

g y an ítsa , hogy maga a1 fejdelemnő volt bűntársa. Nem emlékezik 
ön kegyelmes n r ! azon lovag tö rté n e té re , ki Donna Sancha k irá 
lyi nő terem ének közelében ta lá lta to tt ?66

, Igen , halállal b ü n te tte tc tt, ’s a ’ k irálynét semmi gyanú sem 
terhelte .6

„T erm észetes, hogy ezen esetben m egkegyelm ezhetne az in
fánsnő Don A lonzónak, de az udvartól távozni kellene neki örökre!66

, É rtettem  önt, nagyságos hölgy! a ’ büszke Alonzo vegye nem 
sokára bűn-tettének diját !6

M ég azon éjszaka körülfogták a- nagym ester katonái az AI- 
cazar épületét, hol Don Alonzo nagybatyjaval lakott. A ’ főalamizs- 
nás még ébren v o lt, mit látni lehete a’ szobájában egeft gyer
tyáról. Alonzo szobájában minden se té t v o l t , s legkisebb neszt 
sem lehetett hallani. De éjfélkor egy a jtó  n y ik o rg o tt, és az ifjú 
lovag lopva lépett-le egy lépcsőn , melly az A lcazar felsőbb eme
letéből az udvarra levitt. Kém ek követték  őt. Vigyázva vonult 
keresztül a’ hosszú eorridoron , mellyre nehány udvari ember által
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lako tt szobák njtai n y ílta k ; és mi ritkaság  v o l t , u tána ment éji 
vándorlásában egy n y ú lán k , erősen beburkolt! alak. Midőn a ’ pa
lota déli végén fekvő szabad té rre  é rt (infánsnő kertjének  hivatott 
e ’ szabad t é r ) , csendesen m egállt. Az infánsnő k e rtjé t izmos k ő . 
falak védték a ’ vad hegyi szelek e llen , azért i t t  finom növények 
is v irágozhattak  a ’ melegben. A ’ szabad té r  éppen m ellette feküdt 
az infánsnő szobáinak. I t t  csak az ő hölgyei la k ta k ; itt. voltak a"1 
nagy térés terem ek is ,  mellyekbe a ’ fejedelemnő tartózkodni szo
k o tt , és innen nem messze vala az im ádságház is, melly titkos ösz- 
szejöveteleknek volt tanúja. Ezen szabad té r legm agánosabb hely 
volt az egész A lcazarban , és gyakran  napok m ultak -e l, hogy egy 
em ber sem m ulatott a ’ szelíd növények köztt.

,M agunk v agyunk , édes lelkem! itt senki sem hallhat minket; 
senki sem háborítha t!‘ —  monda Alonzo félhangosan, és egy csó
ko t nyom ott hom lokára az őt követő leán y n ak , "s nyugtalanul 
vonta-szét a ’ fekete f á ty o lt , melly annak arczát eltakarta .

E kkor világos lön a ’ szabad té r  k ap u ján á l; gyertya lobogott- 
f ö l , és egy hang k iá lta : „ k i a z ,  k i j á r  i t t ? "

, Bizonyosan az A lcaldék ő rc sap a tja— mond Alonzo habozva
—  pedig m ár éjfél e lm ú lt: elmennek ők, ne félj kedves leányka!6

E kkor a"1 hang fö lkiálto tt hangosan és sürgetve: „az infansné 
kertjében egy férfi v a n ! " — E rre több lovag fu to tt e lő , kezeikben 
mezítelen fegyverekkel.

, A ’ nagym ester alattvalói! —  (ciálta Don Alonzo — elvesztünk!6
K irán tá  ő is k a rd já t ,  de minden ellentállás késő v o lt; egy 

harezbárd ütése földre terité  ő t ;  a ’ nagym ester u tasítása szerint 
ellm rczolták m agukkal, nem törődvén azzal, k i még vele vala. Mind 
ez nehány perez m unkája volt, és lobogó fáklyák világánál tö rtén t 
minden rendetlenségével az éji vállalkozásnak. Az udvaron volt őr
— első m egrohanáskor lárm a-jelt a d o t t , *s a ’ palotában volt ka
tonák fegyvert ragadtak : de senki sem tudta, tulajdonképp- honnét. 
származik az éji nyugalom m egzavarása. Sokan azt gyaniták , hogy 
ellenség van az A lcazar kapui előtt.

A ’ lárm a Donna Isabellát is fölrém ité álmából; a" főudvarmes- 
terné a ’ herczeg-asszony háló terem ébe lépett két hölgygyei, tu 
dósítást adandó , mit je len t e ’ zendülés az A lcazarban. — ,No -s 
D onna Anna — kérdé — mi baj ? Bátyám Don Henriquez akarja 
talán várunkat ostromolni ?6

„N yugodjék-m eg fenséged— viszonzá hidegen D. Anna — csak 
egy állárm a v o lt , melly m indnyájunkat fölrém itetl."

, H ogy’ ? hát mi tö rtén t ?6
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„C sak valami je len tés n é lk ü li,' fenséges infánsnő ! a ’ szentjá- 
goi nagym ester k a to n á i, midőn a ’ várat m egkerülték, közel azon 
ajtóhoz, melly fenséged szentséges terem eibe v eze t, egy em bert 
talá ltak .64

, Es meg is fogták? — kérdé sebesen D onna Isabclla, fölindu
lásán nagy nehezen u ra lkodva— és tud ják  , k i azon em ber?6

« lg en? fenséges infánsnő! —  felelt a ’ főudvarm esterné halkan 
— Don Alonzo de Gusm an.66

D onna Isabella nagyot sóhajtva —  ,n em , nem — monda he
vesen —  ön tévedésben van; az lehetlen; álludósilást vett ön Don
na A nna!6

„ A ’ mit fenségednek je len tek , ön magam láttam . Az őrök ha
di lárm ája álta l fö lijesz tve , ide siettem őrhelyem re; midőn a" nagy 
teremen keresztül jövék , lenéztem az állványról az udvarra; a ’ bű
nöst fogva tá rtá k  o tt maguk küztt az ő rö k ; és az nem más v o lt , 
mint Don Alonzo. Ezután tüstén t tudósított engem a ’ történetről 
Don Juan de Pacheco éppen ú g y , mint fenségednek jelenteni sze
rencsém volt.46

Az infánsnő az éjnek többi ré s z é t , melly neki k in teljes ö rö k 
kévalóságnak te ts z e tt , halálos szorongalás és óránként növekvő 
nyugtalanságban tö ltö tte; nem tudta m agának megfejteni D on Alon
zo tartózkodását illy veszélyes hely en ; ő nem oda hívta ő t ; milly 
rettentő viszony űzhette oda ? L elke tisztaságában m ást nem gya
níthatott, m int sem hogy rajoskodni ak art azon fák ala tt, ho lő  szokott 
tartózkodni gyakran gondolataiba merülve. Reggelig térden fekvék 
ágyában, és künyörgött Istennek eszközért, mclylyel szerelm esét 
megmenthesse. Donna A nna is nyugtalanul v irasztott az előszobá
b an , ’s a ’ jövendő napnak kétesen nézett e léb e : á tlá tta  Donna 
Isabella fájdalm át, és ta r to tt tő le , hogy a ’ legvakm erőbbet követen- 
di-el Don Alonzo m egszabadításáért.

E ’ korban még általán keveset tud tak  a ’ törvényes form ákról; 
a ’ jobbára  csak tetszés szerint eljáró korm ányhatalom  b ü n te te tt, ’s 
a ’ tö rtén t bűntett után  a ’ bűnösnek többnyire csak nehány ó rá t en
gedett a ’ halálhoz készületre. Az A lcazarban éle t és halál-joggal 
az Alcalde h i r t , még is az infánsnő hatalm a vissza ta rto z ta th a tta  
birói k e z é t, és adhato tt kegyelmet.

K övetkező napon tompa álm élkodás uralkodék az egész pa
lotában. B eszélték , hogy a’ fő-alam izsnás lábaihoz vetendi m agát 
az infánsnőnek , ’s unokaöcscse részére kegyeim ért esdeklend, és 
szomorú fohászok kö z tt várták  végét e ’ napnak, mellynek lenyug
vása Don Alonzóra h a lá lt , legjobb esetben szám kivetést hoz. Dél 
felé Donna Isabel sápadtan , e]bágyadva , fájdalmaival küzdve, le

tt
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jö t t  az A lcazar nagy lépcsőjén ; főudvarm esternéje k arja ira  támasz
kodo tt , és u tána számos kíséret, ment. Midőn éppen imádkozás vé
ge tt a ’ kápolnába ak a rt lépn i, egy leány jö tte lé b e , és lábaihoz ve
te tte  m agát. Könyei folytak, és egy durva, fekete anyagból késziillt 
fátyol födte-el arczát.

, D onna A nna! tu d ja -m eg , mit akar e ’ le án y !6 parancsoló az 
infánsnő szánakozva. De a ’ könyörgő nem á llo tt-fe l; ajkai az in
fánsnő ru h á já t é rin te tték , és monda elfojtott hangon: „kegyelem , 
fenséges asszonyom! kegyelem Don A lonzónak! E n .. .  én vagyok 
a ’ b ű n ö s .. . “

, Keljen fö l! — parancsoló az in fánsnő , és szive sebesen do
bogott — k e ljen -fö l, és b eszéljen .. .  kicsoda ?6

„E gy szerencsétlen !“  hebegé remegve.
, Zsidónő !6 — fölsikolta az infánsnő, és visszatántorgott; mert 

észrevette a ’ leány vállán a ’ sárga je lt.
Az udvari em berek közö tt nem tetszés! zaj ke letkezett.— „,U z- 

zétek-el !666 parancsoló a" szigorú főudvarm esterné, az udvari szol
gákhoz fordulva.

, En pedig parancsolom, m arad jon! — mond az infánsnő, és ko
molyan visszautasitá az egész udvart. E kkor tekintete sokáig meg- 
vetőleg nyugvék a ’ földön heverő zsidónőn. Egy volt ez azon ide
ális alakok k ö z ü l, m ellyeket költő  terem teni nem tud, és csak a’ 
f e s tő , mint Raphael vagy T itian  varázsolhat vászonra. — S zó llj!
—  uralkodván végre magán az infánsnő —  mit kívánsz tőlem?1

„Ig azság o t, igazságot Don A lonzónak! —  felelt a ’ még min
dig könyező. — En , én nyom orult, vagyok egyedül bűnös. Elég 
vakm erő voltam őt it t  az A lcazarban fölkeresni. A" kapukat be
z á r tá k , mi e lő tt időm lehete tt ismét távozni. M it tehettem , hova 
rejthettem  volna m agamat ? A ’ főalamizsnás még fenn volt. Egy 
szó , egy hang elárulhatta  volna , hogy unakaöcscséné! vagyok. 
E lhagytuk hát Alonzo szo b á já t, és ide ’s tova tébolygottunk: igy 
tö r té n t, hogy őt e lfo g ták .. . .  Kegyelem  Alonzónak fenséges hölgy! 
ő fenségedet mivel sem sérté-m eg; m ég is azt beszélik , hogy neki 
meg kell halni.

Donna Isabel vonásai elsárgultak ; gunymosoly ült ajkain. —
—  ,H á t ezen ember, — monda megvetve, de belsőleg még is emész
tő d v e —  ezen ember tehá t önnek kedvese?6

A ’ könyörgő nem fe le lt; kis idő múlva kiáltó az infánsnő tü
zesen : , takarod jék  ö n !6 — udvarának pedig in tett, hogy lépjen-be 
vele a ’ kápolnába.

I tt az Isten  házában vigasztalta m agát az infánsnő, és k ese r
vesen s i r t , hogy álnokul m egcsalatott a t tó l , k it olly bensőleg sze-
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re te t t , 's  k it bizodalmnval annyira m egajándékozott: de még is 
külsőképpen uralkodott fá jdalm án, és tetszőleg egészen nyugodt 
volt. Azonban egész napon benső szorongattatással várta  , hogy 
eljő a ’ főalam izsnás, ’s tőle kegyelm et kérend Don Alonzo részére 
és szám kivetést. Azonban az órák e lte l te k . és egy hang sem kö- 
nyörgött kegyelem ért. Gyászos szomorúság feküdt az infánsnő egész 
környezetén. Visszavonult tehát legbensőbb teremeibe; semmi lá r
m a, semmi zörej nem hathato tt hozzá. V égre , midőn már alko
nyodul k e z d e tt , bejelentő Dona Anna a ’ főalam izsnást, ki kegyel
mes k ihallga tta tásért könyörgött. Midőn Isabel belépni látta  őt, 
rem egett, és vonásaiban a ’ terhes fájdalm ak kifejezése félreis- 
merhetlen volt.

,O n  nagytiszteletíí ur, bizonyosan kegyelm et jö tt tőlem kérni!6 
— szollá gyenge hangon.

„Nincs a rra  többé szüksége Don Alonzónak; ő halállal lakolt66
Földre szegezte szemeit Donna Isabel, és halk imádság emel

kedett-k i ajkain.
,,Ő  nem élhetett tovább —  beszéle tovább az ősz pap — m ert 

becstelen szerelm eskedésbe bocsátkozni vakm erősködött. Kgy zsi
dónőt sze re te tt; illyen szenytől nem m oshatja többé magát tisz
tá ra  egy keresztény és nemes ember. Ig e n , egy zsidónő szerelme 
rontá-m eg családom utósó sa r ja d é k á t, ’s dugába dönté egész re 
ményemet ; elrabló öregségem  v ig asz ta ló já t, gyámolát. M it vár
hatok még a ’ v ilágban , midőn m ár ő hóhérpallosa á ltal kimúlt ? 
K önyörgök önnek fenséges asszonyom , legyen szabad magamat 
megvonni a ’ minoriták zárdájába. O tt em elkedjék egy s írk ő .. .“

K önyek fojták-el h an g já t, ’s csak nehezen té rt magához. E k- 
kor tovább beszélt hevesen: „eljövend a ’ n ap , fenséges infánsnő, 
midőn ön e ’ honban uralkodand. E kkor irtsa -k i ön Izrael n é p é t; 
ekkor fegyver és tűzzel pusztitsa-ki az t spanyol ország szent földé - 
jő l .  Isten igy ak arja  !66

,Ig e n !  — kiálta Donna Isab e l, és kezét esküvőleg a ’ k e 
resztre té v é , melly a ’ fanaticus és szerencsétlen öreg melljén volt 
— igen, esküszöm , hogy úgy le sz , Istenre és a ’ szent szűzre!6

Másnap reggel a’ főalam izsnás, Don Antonio de Gusman, a ’ 
minoriták rendjébe állt. Egy pár nap múlva Don Alonzo szomorú 
végét elfelejt ék az udvarnál. De az infánsnő még sokáig gondolt 
reá. Minden ifjú! hév , melly lelkében szerelmi erővel bírt, kialudt 
örökre, és még csak helyzetének fényéhez vonszódott egy kissé. A ’ 
nagym ester befolyása nem bírhatta reá, hogy a ’ franczia herczeghez 
m enjen , inkább ment az arragoni infanshoz. Föllépvén a ’ trónra, 
eszébe ju to tt esküje , mellyel a’ főalamizsnásnak t e t t , és országá-
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bán fölállttá az eretnekeket üldöző törvényszéket. Sokáig uralko
dott. K ét fontos tö rténet je le li u ra lkodását: G ranada elfoglalása 
és az tij világ fö lfedeztetése ; de sok nemesnek átka  azért, hogy 
számtalan, vallásához hu em bert pallossal és máglyával emész,te- 
te tt-e l, — szenyiti Isabella királyné uralkodásának dicsőségét.

Kit n P á l.

PESTI VIZSGÁLÓ.

HinsZBKRÉNY. — Múltkori szekrényem ből egy pár szom orú h irt közlcni 
nem a k a r ta m , nehogy sok is legyen egyszerre . E gy ik  az, hogy f. h. 21-kcn 
egy kenyérrel tö ltö tt ladikot, mellyben hat ember volt, ism ét olly erősen haj
to tt  a" Duna sebes folyam zata egyik  éppen beakasztandó hajóhidhoz, hogy az 
felfordult k en yerestő l, em berestől. Öt ember k isz a b a d h a to tt;  a ' hatodik, egy 
viritó fiatal leány, a’ viz színére többé nem ju tván , ujabb á ldozatja  lön a" Du
nának. — Másik liir. — E g y  pesti nyilvános "s nevezetes házban , mcllynek 
kapuján éjjel nappal őrök állnak , m últ héten az udvarra  szolgáló "s három 
zárra l csu k o tt szobát ny ito ttak -fe l a’ tolvajok , ’s onnan a ' szegények pénz
tárából a’ banknotákat (m integy 800 pgő f t .)  k ira b lo ttá k ; a’ réz és ezüst 
pénzt ott h ag y ták . — Ha igaz, ez m ár csakugyan sok! —

A’ pesti haute volée m art. 23-án  sa já t m ulatságául az angol királyné te
remében m agyar és franczia szini előadással "s tablcaukkal fűszerzé az estélyt.
A’ m agyarra  F á y  A ndrás „közös h á z a "  v á la sz ta to tt;  francz iára  egy rövid 
vaudeville.

Nemzeti színházunkat 22-én  „Dcvrcux R ó b ert"  uj opera ism ét jó l meg
töltő nézőkkel. — S c o 11 k. a. felléptét sovárgva  várjuk . Ném ellyek azt hír
l ik ,  hogy aligha nem tcsz-k i Scliodelné asszonyon! Ezen ugyan nem csodál
kozom ; m ert illyesm it je le s  m űértőink m ár m ásokról is  á ll í to t ta k , de mind 
eddig be nem v a ló su lt, "s úgy gon d o lo m , sok  viz is elfut addig a" Dunán, 
mig e" jövendölést teljesedve látand juk  nemzeti színpadunkon. E gyébirán t bár
csak  minden héten k é tsze r úgy tele volna szinterem ünk , m int 22-kén  v o lt.—
— Sajnosán é rte ttem , hogy F e l  b é r .  k . a. csakugyan  felm ondá szolgálatját 
a’ m agyar Tlialiának. Gyenge egéssége h e ly reállítá sa  v é g e tt, m int mondják, 
utazni megy.

A hangásza t v ilága egym ás után annyi ólem ényt fog a d n i , hogy majd ,, 
nyelni sem győzzük. Az idegenek közül T i n g r y  u rk ezd é-m eg  e’ héten ver
senyeit; jövő hétfőn pedig P i r k h c r t  u r a ' derék  p ianista. — A 'easinóban  je 
len vasárnap derék fiatal m űvészünk, F á y  G u s z t á v  u r , m int hallám  , sa
j á t  szerzem ényeinek zsengéjével fog meglepni. Ugyan e’ napi délután lesz a' 
hangászegyesület! m űelőadás. — „ P á l"  oratórium nak első próbája egész or- 
chestrum m al 21-én ment végbe a’ redu tterem ben , melly alkalomm al czélszerű 
röv id ítések  lia tá ro z ta ttak -e l. A próba várakozáson felül sikerü lt. A ' magán- 
szerepek  je les  m űkedvelők kezeiben vannak. R em élhetni, hogy c’ nagyszerű 
előadás a’ nem m űértőket is k ielégítendő — Ujabb h irek  szerin t a ’ pesti k is
ded-kórház ja v á ra  adatandó hangverseny  apr. 5 -k én  lesz a’ redutterem ben.
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TER M ÉSZE T I TÖ R TÉN ET ’S  TUDOMÁNY.

D j a n  t á m a d t  t ó .  — Az Eclio dn mondc savan t szerin t n e m ré g  C h a r -  
n j 'b a n  (M aenni m egye) egy igen sa já tszerü  term észeti tünemény adá m agát 
elő. I tt  ugyanis egy kú t á sa to tt többféle épületek között, "a ime egyszerre  az 
áso tt kú t szökökuttá  v á l t , éppen m intha vize valam elly artézi fu ro tt lyukból 
(B orslocli) jöne. Ez elunté a’ völgyet, ’s la ssan k én t l t i -  18 m etresnyi m ély
ségű tav a t képezett.

N e v e z e t e s  ü v e g .  — Rövid idő e lőtt Vaisonban (V auelusc m egye) a" 
többi rég iség  között ké t régi romai úgy nevezett kö n y - vagy g y ászü v cg csé tás- 
tak -k i, m ellyek igen szembetűnő tu lajdonságúk. Ugyan is  szokott üvegeink 
sa játságaiva l éppen ellenkezőleg bírnak; m ert lág y a k , hajlékonyak , és ru g a
nyosak a n n y ira , hogy spanyolviaszként hajlitliatók és összenyom hatok , ’s 
m iként s z iv a c s , vagy bőr sze lhetek  is voltak. Eme nevezetes á tv á lto z ás t, és 
különös tu la jdonságot a ' föld befolyásának ta la jd o n itják , mcllybcn feküdtek, 
’s közönségesen azon iparkodik a ' tudom ányosan miveit ré sz , hogy a  term é
szetnek eme ritk a  sa já tsá g á t k itan u lh assa , minél fogva különféle k ísérle tek  
té te ttek .

KÜLÖNFÉLE.

Szerelem könyve.
( F o l y t a t á s a . )

Vagy t r é f á l u n k  a’ leán y n y al, kinek ez édes beszédeket mondjuk : 
m iért nem élhetek k e ttő é r t ,  a  nélkül , hogy hűtlen leg y ek ?  — m ért nem 
vagyok enyim, hogy neked adhassam  m agam at? — vagy szinlés nélkül beszé
l ünk,  v issza  akarjuk  venni a  sza b ad sá g o t, ’s rósz csíny t követni -  c l ; m ert 
mihelyt a’ v á la sz to tt sz ivet m egosztani vagy elhagyni a k a r ju k , a ’ k ívánság 
már te tté  é re tt lön.

Kevésbbé szerelm es hölgyet, ki mindig egyenlő m ara d , jobban szeretnék, 
mint o l ly a t , ki ma édclgésckkcl ’s  holnap szeszélyekkel á rasz t-e ] .

K érd ed , honnan jö , hogy mintegy lehctlen mindig egyenlő lánggal sze
retni egym ást ? Mert a" szerelm i fogékonyság foká t véralkatok  különségc 
határozza.

Örök szerelem  r i t k a ;  de két egészen hasonló s z e l l e m  szerelme örök
lő lehetne.

Azon hölgy — ki boszús arczczal nélkülözi társaságokban  kedvesét, vagy 
éppen k é t s é g b e e s é s r ő l  b e s z é l  — nevetségessé  teszi m ag á t; de épp’ 
olly H i e d e l e m  elleni, illy esetben v id o rság ra  hajlani.

A t á v o l i é t  hatása iró l igen különbözőn vélekednek. E gyik  az á llha ta
tosság  ellenségének hiszi, m ásik ellenkezőt ta r t  felőle. Halld véleményemet: 
szerelem nek a távoliét a z ,  mi szél a ’ tű zn e k ; a’ k i c s i n y t  kio ltja, s a’na
gyot lángokra  gyu lasztja.

H osszas t á v u l  l é t  a szerelem ben mit sem ér. Ki meg ak arja  ö r ö k i t -  
n i , k is u ta k a t, rövid távozásokat h a szn áljo n , a" v issza térés illyenkor min
dig valódi ü d v n a p j a  a’ szerelem nek.

Ha kedvesed hosszú távul után örömmel hull k a raid b a: ne ta rtsd  e’ lán
got mindig benső szerelem  jelének : m ert hisz" e’ peresben ezerszer vigabb le
h e t, m intha mindennap látna.
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Rövid távullét utáni v iszontlá tás a' szerelemben, mint házasságban, gy ak 
rabban érzékek n ö v ek v ésé t, mint sziv e llágyulását okozza.

T avullét idejében ne késlekedjetek  a’ szükséges f e l v i l á g o s í t á s o k 
k a l ,  ha okot h isz tek  panaszra  De ha nem m ersz m i n d e n t  szabadon meg
írn i; jo b b , összejövetig  inkább mindent a b b a  h a g y n i ,  mint mindent nem 
m ondani, ’s  igy a bút m egszűnés nélkül növeszteni a szívben.

A szerelem  mit se v esz itsen -el jogaiból. E lválva sóhajokkal "s könyök
kel ta rtozunk  neki; "s ha néha k é t szerető  vá láskor e ltitko lja  is könyeit: ke
serűbb adót v e sz , belkinait k é tsze rezv e , könyűk és sóhajoknál.

K éjclgés bizonyosan m egbecsteleniti a ' sz e re tő k e t,  "s a" l e á n y t ,  
j o b b a n .  M indkettőjükre nézve egyenlőn nagy b ü n-te tt a’ szerelemben az ér
zéki é lv ,  meg nem s z e n t e s í t v e  semmi v iszony tó l, és sé rti az ifjú mint 
a ’ leány gyöngéd érzelm ét.

M éltánytalan sz e re tő n ek , ki azzal ak ar m eggyőzni: s z a b a d  g y ö n g é 
n e k  l e n n i e :  jo g g al válaszolhatná a’ leány : é n  i s  g y ö n g e  v a g y o k .

A’ n e m s z e l e s  hölgy nem tehe t okosabbat, mint azon férfival, kinek 
te ts z ik , nem beszélni szerelm esen ; de ha ez hű m a r a d ,  egyezzék-m eg.

B ár szeretn i , jó l , egyedül a" szerelem  tan it: tegyék  még is a szeretők 
a ' tan ítás  édes sz o lg á la tá t,  *s biztos órákban beszéljenek kéjeik n ö v e s z t é 
s e i r ő l .  • )

V ita után alaposan ki kell az okot fejteni ; á lta lános m agyarázat meg 
nem orvoso lja  a" ro szat.

Becsületes szerelm i viszonyban őszin teséget mindig ünnepélyesen fogad
nak Azért inkább m egbocsátok m egvallott b ű n - t e t t e t ,  mint t a g a d o t t  k i 
c s i n y s é g e t .

B ccsülést érdemlő leány , ki szere t és tetszeni vágyik , mindenek fölött 
ő sz in te ; m ert inkább r e t te g ,  h azu d v a , ön ellenfele lenn i, mint a" kedvesnek 
nem te ts z e n i, ha hazudónak lelné.

Az illy leány szereti az igazságo t és őszin teséget. Ha kedvese előtti ment
ség  kedvéért kissé  eltávozik is az igazságtól : jobban re tteg  c" perezben a' 
m o n d o t t ó l ,  m int a" kedves válaszátó l a ' valóra.

S é r t ő ,  e lt i tk o ln i, hogy egy m ás érez irántunk. Vétség a szerelemben 
keblünkben hordott szivek irán t nem mindig őszintének lenni, s b ü n -te tt, e l 
h a l l g a t n i ,  mi eltitkolva nem m aradhat. QFofyt. kötet k ézit.')

*) L an faste r FOKI).

K E B E L E M .  —  Kőzelgvén « ’ folyó esztendei második évne
gyed, tisztelettel kérette!nek az évnegyedes előfizetők, hogy « "  2-ikra 
járandó előfizetést még e hónap lefőlyla előtt beküldeni ne terhel
tessenek. —  Hasonlag kérjük azon t. olvasóinkat , kik e" folyóirat 

jelen félesztendei diját még be nem fizették, méltóztassanak azt minél 
előbb kezünkre szolgáltatni. szerte.

S ze rk esz ti M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon , D e n c s - h á z ,  56-d ik  sz. a.

N yom atik T r  a 11 n e r - K á  r o  I y  i b e tű iv e l, angol v as-sa jtó n  
ú r i  u t a z a 453.


